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    مقدمه

اي از منابع اطلاعاتی است تا اطلاعات مورد نیاز جستجوگران دهی مجموعهسازي مجموعه، سازمانهدف اصلی نمایه
کردن مجموعه منابع اطلاعاتی براي استفاده ، آمادهتر بازیابی شود. به عبارت دیگر، هدف نمایه سازيتر و سادهت سریعاطلاعا

سازي مجموعه آن است که ه. در واقع هدف نمایلاعات مورد نیاز دسترسی پیدا کرداست به طوري که بتوان به سهولت به اط
) ، تصاویر و غیرههاي ثبت اختراعها، پروانههاي فنی، پایان نامهها، گزارشهاي مجلهلاعاتی (مانند مقالهاي از منابع اطمجموعه

مورد نیاز ترین زمان ممکن به اطلاعات هبل بازیابی باشد و بتوان در کوتادهی نماید که هر اثري به آسانی قارا به شکلی سازمان
  (Noruzi,2009)دست یافت .

    تحصیلات تکمیلی خود ارائه پایان نامه یک کار پژوهشی است که یک دانشجوي کارشناسی ارشد یا دکترا در پایان 
شود در نتیجه از لحاظ اطلاعاتی بسیار حائز اهمیت نامه جزو منابع اطلاعاتی دست اول محسوب می. از آن جا که پایاندهدمی

 (Noruzi,2009). ایه سازي آن ضروري استدهی و نمو سازماناست 

لی استخراج و سپس هاي اصهاي مهم مدرك است که ابتدا ایدهواژگان کنترل شده براي بیان ایده سازي استفاده ازنمایه
  (Bertrand,1996) .شونداي از یک زبان مستند انتخاب و به آنها منتسب میاصطلاحات نمایه

این واژگان فهرستی از اصطلاحات است  .اي از زبان طبیعی استسازي و زیر مجموعهشده نوعی از زبان نمایهزبان کنترل 
  (Kazempour,2009)رود. سازي به کار میي عملکردهاي کنترل واژگان ایجاد شده است و در نمایهکه به وسیله

کنترل واژگان و  در يمؤثر. در واقع اصطلاحنامه نقش تستلزم استفاده از اصطلاحنامه اسسازي به زبان کنترل شده منمایه
 . (Noruzichalaki,2004) اي داردهاي نمایهانتخاب اصطلاح

اي خاص است که براي سهولت انتخاب هاي تخصصی حوزهاصطلاحنامه فهرستی سازمان یافته از اصطلاحات و واژه
گیرد و ي نمایه سازان و کاربران قرار میواژگان کنترل شده مورد استفادهاند. این ابزار به عنوان اي نظم یافتهاصطلاحات نمایه

شود. از کند و موجب بهبود بازیابی اطلاعات میاي و واژه هاي مورد جستجوي کاربر انطباق ایجاد میهاي نمایهمیان واژه
اختاري سلسله مراتبی ها را در سمیان واژهاي کاربرد دارد و روابط سازي و تبدیل مفاهیم به اصطلاحات نمایهطرفی در نمایه

 (Kazempour,2009). دهدنشان می

ازیابی هاي بسازي است که در نظامهاي نمایهازي میزان صحت آن و عدم وجود خطاسیکی از نکات مورد توجه در نمایه
را تشخیص دهد و  ز باید بتواند آنهادهد که نمایه ساسازي خطاهایی رخ می. با این وجود در نمایهاطلاعات اهمیت بسیار دارد

  (Kazempour,2009) سازي را کنترل کند.کیفیت نمایه
 . با توجه به پژوهش خسرويهاي اطلاعاتی ایرانی استسازي پایگاههاي انجام شده در ایران نشانگر ضعف نمایهپژوهش

پزشکی در ایران مدکس نشان داد که به دلیل عدم هاي آزاد و مستند در پایگاه اطلاعات ارزیابی نتایج جستجوي کلید واژه
سازي از هیچ گونه . براي نمایهیگاه اطلاعاتی با مشکل مواجه استاي بازیابی اطلاعات از این پاهاي نمایهیکدستی در واژه

ودن راهکارهاي هاي یا اصطلاحنامه پزشکی فارسی استفاده نشده است و به دلیل حجم گسترده منابع و استاندارد نببانک واژه
سازي مراکز شود. بنابراین بررسی وضعیت نمایههایی در مطالب بازیابی شده دیده میناهمگونی به کار رفته در نمایه سازي
   (Khosravi,2005) سازي آنها  امري ضروري است.در جهت بهبود نمایه آموزشی و پژوهشی کشور
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 پذیرد وهاي علوم پزشکی کشور با استانداردهاي لازم صورت نمیدانشگاههاي نامهسازي پایانرسد نمایهبه نظر می

هاي پزشکی وجود دارد از آن جا که استفاده از و اصطلاحنامه هاهایی بین توصیفگرهاي اختصاص یافته به پایان نامهتناقض
اي است که ین مسئله انگیزهاست ا سازي امري واجب و ضروريي استاندارد به عنوان ابزار در نمایهیک اصطلاحنامه

 ي پزشکی برترین دانشگاه علوم پزشکی کشورهاي رشتهپژوهشگر را به بررسی توصیفگرهاي اختصاص یافته به پایان نامه
  لاتین ترغیب کرده است.  (دانشگاه علوم پزشکی تهران) و مقایسه با اصطلاحنامه پزشکی فارسی و

بر  دهد و با توجه به اینکه کاملاًهایی را ارائه میواژه ، کلیدمه در بخش چکیدهلف هر پایان ناؤمدانیم همان طور که می
تواند می هاها را پیشنهاد دهد و این کلید واژهواژه تواند بهترین و کارآمدترین کلید، میموضوع پژوهش خود اشراف دارد

بررسی آنها راهکارهاي مناسبی براي بهبود عملکرد نمایه سازي براي نمایه ساز باشد لذا کمک و راهنماي بزرگی در امر نمایه
  دهد.    سازان ارائه می

را نیز  هاهاي موجود در پایان نامهواژه ،کلیدسازيبر بررسی توصیفگرهاي نمایه در تحقیق حاضر برآن شدیم که علاوه
چکیده  هاي فارسی موجود درکلید واژه و  هاي پزشکیسازي پایان نامهتوصیفگرهاي فارسی نمایهبررسی کنیم و بدین منظور 

ي پزشکی فارسی همان اصطلاحنامه ي موضوعی وجود دارد وي استانداردي که در این زمینهرا با اصطلاحنامه هاپایان نامه
هاي هکلیدواژ ها وسازي پایان نامهنمایه است مقایسه نموده و میزان انطباق آنها مشخص گردیده است و توصیفگرهاي لاتین

  مقایسه ومیزان انطباق آنها مشخص شده است.  1MESHلاتینرا  نیزبا 
  شود:این زمینه صورت گرفته که در ذیل به آن پرداخته می در ایران و سایر کشورها، تحقیقاتی در

ارزیابی کرده پایگاه اطلاعاتی را  32سازي در نحوه سیاست گذاري و به کارگیري زبان نمایه )Mirjalili,2002( میرجلیلی
پایگاه نیز از  6پایگاه از زبان طبیعی و  7پایگاه اطلاعاتی از زبان کنترل شده،  19هاي مورد بررسی، است. از مجموعه پایگاه

هاي اطلاعاتی داراي زبان کنترل کنند. نتایج نشان داد که در اکثریت پایگاهترکیبی از زبان طبیعی و کنترل شده استفاده می
       دقتی نمایه سازان به هنگامخورد. این امر بیانگر بینگی آشکاري در گزینش توصیفگرها به چشم میشده، ناهماه

 سازي و پیروي نکردن از یک سیاست واحد است.نمایه

ها در مرکز اطلاعات و مدارك علمی سازي پایان نامهپژوهشی درباره نحوه نمایه )Meemartolooei,2002(معمار طلوعی 
انجام داده است. وي عنوان کرده است، در این مرکز سیاست واحدي براي استفاده از زبان نمایه سازي وجود ندارد و ایران 

هاي فردي نمایه سازان، ها و سلیقهآید. با توجه به تواناییدانش و سلیقه شخصی اساس کار در نمایه سازي مدارك به شمار می
  ها و در نهایت نمایه سازي منابع به وجود آورده است.ب کلید واژهتنوع موضوعی مدارك مشکلاتی را در انتخا

و  Pubmedهاي اطلاعاتی هاي پایگاهمقایسه ساختار اصطلاحنامه"در پایان نامه خود تحت عنوان  )Khani,2007(خانی 
Embase سازي دو هاي نمایههنویسی سازمان استانداردهاي اطلاعاتی ملی آمریکا و بررسی شیوبا استاندارد اصطلاح نامه

سازي بکار رفته در نمایهسازي، ساختار و قالب واژگان ایههاي نمهدف پژوهش خود را تعیین مجموعه روش "پایگاه 
 داند.می  Embaseو  Pubmedپایگاه اطلاعاتی 

هاي موضوعات پایان نامهاي هاي نمایهانطباق واژه"خود با عنوان  در پایان نامه کارشناسی ارشد) Moosavi,2008( موسوي
فاکتور  14 "سازي سازمان استانداردهاي اطلاعاتی ملی آمریکا نمایه بهداشت و علوم زیستی دو مرکز منتخب با استاندارد

                                                
1- Medical Subject Headings 
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کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم پزشکی  مرکز اطلاعات و مدارك علمی ایران و موضوعات بهداشت و علوم زیستی در در

  86/64نتایج بدست آمده نشان داد که کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم پزشکی ایران با  .مقایسه کرد یران را با استانداردا
 درصد بیشتر منطبق با استاندارد است.   97/41درصد نسبت به مرکز اطلاعات و مدارك علمی ایران با 

چکیده پایان  هاي عنوان وتطبیقی  واژهارزیابی "خودبا عنوان  در پایان نامه کارشناسی ارشد) Pirhadi,2010( پیرهادي 
گروه علمی  4پایان نامه از بین  380به بررسی  "ها با توصیفگرهاي تعیین شده در نمایه سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران نامه
نشان داد حدود نتایج  .پرداخت 1387تا پایان سال  1380ل علوم پزشکی ،علوم انسانی و هنر از سا ،علوم پایه مهندسی و - فنی
  چکیده یا مترادف آنها هستند.  هاي عنوان ودرصد توصیفگرها همان واژه 75

ها و طر اي پایان نامههاي نمایهبررسی میزان انطباق واژه"ارشد خود با عنوان نامه کارشناسیدر پایان) Heydari,2010( حیدري
به بررسی  " 87 الی  82ها طلاحنامه پزشکی فارسی طی سالبا اص هاي تحقیقاتی دانشگاه علوم پزشکی شهید صدوقی یزدح

ها واژه درصد کلید 89/20نتایج نشان داد که  پایان نامه پرداخت. 551طرح تحقیقاتی و  213کلید واژه برگرفته از  2670
 کلید از درصد  8 .است ها اعلامدرصد کلید واژه 64/1ها نامطابق با استاندارد و درصد کلیدواژه 45/77استاندارد  مطابق با

  .املاي نادرست  بودندهاي با هاي نامطابق با استاندارد کلید واژهواژه
ها و هاي فارسی و انگلیسی در عنوانارشد خود به بررسی میزان انطباق کلید واژهنامه کارشناسیدر پایان )Naghne,2010(نقنه 

هاي موضوعی پزشکی ها و سرعنوانعلوم پزشکی اصفهان با اصطلاحنامههاي دانشگاه هاي فارسی و انگلیسی پایان نامهچکیده
  پردازد. می 1388تا  1383فارسی ومش از سال 

هاي پزشکی فارسی و مش از نظر هاي فارسی و انگلیسی با اصطلاحنامهمیزان انطباق کلید واژه هاي پژوهش نشان دادیافته
هاي فارسی درصد بود. و میزان انطباق کلید واژه 6/77همخوانی رصد، و ناد 5/13صد، همخوانی نسبی در 9/8همخوانی کامل 

درصد  5/19صد، همخوانی نسبی در 5/16هاي موضوعی پزشکی فارسی و مش از نظر همخوانی کامل و انگلیسی با سرعنوان
  درصد است. 64همخوانی و نا

لات مجلات پزشکی به وسیله سازي موضوعی مقانمایه"در پژوهشی تحت عنوان  )Roberts,Souter,2000(سوتروروبرت 
پردازد و هدف به بررسی امکان خودکارسازي نمایه موضوعی مقالات مجلات پزشکی می "سازي کنترل واژگانخودکار

نتیجه تحقیق بیانگر این است که انتقال توصیفگرهاي  هاي اطلاعاتی است.کلی آن تسهیل جستجوي جامع و اثربخش از پایگاه
توصیفگرهاي موجود در کتاب راهنماي پایگاه  - 1به سیستم جستجو و بازیابی اطلاعات باید  به دو شکل باشد:  موضوعی
 ایجاد عناصر جستجو از متن مقاله. -2 اطلاعاتی.

 "ه شرکت ملی نیجریه: طرح یک ابزارمایه سازي موضوعی کتابخانن"در پژوهشی تحت عنوان ) Amaeshi,2001(آماشی 
اي هاي بومی نظام کتابخانهسازي براي مقالات موضوع  نفت خام و گاز در مجلات و روزنامهاصطلاحنامه نمایهبه ایجاد 

ریزي و تحقیقات درون شرکت با گیري، برنامهپژوهش حاضر در پاسخ به نیاز تصمیم شرکت ملی نیجریه پرداخته است.
  باشد.یها) موجود انفجار منابع اطلاعاتی مهم (مجلات و روزنامه

گفته است  "هاي داروسازي فرانسهنمایه سازي مفهومی پایان نامه "وان در پژوهشی تحت عن) Mary V.,2002(وي  ماري
هاي آنها به صورت دستی بدون استفاده از واژه هاي داروسازي فرانسه بندرت مورد ارزیابی قرار گرفته و کلیدکه پایان نامه
ها و بالا بردن کیفیت اطلاعات موجود در پایان نامه مؤثرشوند. جهت بهبود بندي شده استخراج میهاي ساختاراصطلاحنامه
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ها و بالا بردن کیفیت اطلاعات موجود در پایان نامه مؤثرنظام ذخیره و بازیابی اطلاعات باید از  بهبود دسترسی، سازماندهی 

زارها شامل واژگان کنترل سازي استفاده کرد که این ابنظام ذخیره و بازیابی اطلاعات باید از ابزارهاي درست و صحیح نمایه
  باشند. شده در آن زمینه موضوعی می

چگونگی بازیابی مدارك  "ي ماهرانه در موضوع بهداشت عمومیجستجو"حت عنوان در پژوهشی ت )Alpi,2005(آلپی 
ی که متخصصین ایهدهد، واژههاي اطلاعاتی را ارزیابی کرده است. نتایج این تحقیق نشان میدرباره بهداشت عمومی از پایگاه

شود، تفاوت بسیار فراوانی سازي استفاده میبرند با آنچه در پایگاه اطلاعاتی معتبر علوم پزشکی براي نمایهاین رشته بکار می
هاي هاي مورد استفاده در پایگاهدارد. این مقاله نتیجه فوق را ناشی از نبود یکدستی و استاندارد سازي در بین اصطلاح نامه

  اطلاعاتی مختلف دانسته است. 
زنی گروهی برچسب"سازي هاي بعدي  نمایهبرچسب زنی گروهی و گام"در پژوهشی تحت عنوان ) Furner,2006(فورنر 

سازي و روشی ژه نمایه هاي مشخص درون متنی توسط کاربران)، به عنوان یک روش ویواژه (مشخص کردن کلید
    ها و نویسی موضوعی و شرح شباهتزنی گروهی با فهرستمقاله به مقایسه برچسبگردد. این دموکراتیک تلقی می

دهی اطلاعات پرداخته است.که هر دو به تحلیل هدف و ابزار موجود به روش ضمنی و هاي این دو قالب سازمانتفاوت
  پردازند.می صریح

لاتین  هاي فارسی وهمچنین کلید واژه لاتین و و سازي فارسیتوصیفگرهاي نمایهتعیین میزان انطباق ، هدف کلی پژوهش
فوق تخصص پزشکی دانشگاه علوم پزشکی تهران با  هاي رشته پزشکی عمومی، تخصص وپژوهشگر مربوط به  پایان نامه
هاي ذیل باشد براي نیل به هدف کلی این پژوهش پرسشمی MESH اصطلاحنامه پزشکی مش اصطلاحنامه پزشکی فارسی و

  گردد:یر مطرح میبه شرح ز
هاي رشته پزشکی در کتابخانه مرکزي  هاي پایان نامهنمایه گرهاي فارسی بکار رفته درمیزان انطباق توصیف -1

  دانشگاه علوم پزشکی تهران با اصطلاحنامه پزشکی فارسی چه قدر است؟ 
پزشکی در کتابخانه مرکزي  دانشگاه هاي رشته هاي پایان نامهنمایه میزان انطباق توصیفگرهاي انگلیسی بکار رفته در -2

  چه قدراست ؟ )MESH( علوم پزشکی تهران با اصطلاحنامه پزشکی انگلیسی
هاي رشته پزشکی با اصطلاحنامه پزشکی فارسی چه قدر در پایان نامه هاي فارسی پژوهشگرمیزان انطباق کلیدواژه -3

 است؟  

 نامه پزشکی انگلیسیاصطلاح هاي رشته پزشکی باپایان نامهدر  هاي انگلیسی پژوهشگرواژه میزان انطباق کلید -4
)MESH( چه قدر است؟ 

 هاي رشته پزشکی درهاي پایان نامهنمایه هاي انگلیسی بکار رفته درباق توصیفگرهاي فارسی با توصیفگرمیزان انط -5
 هم چگونه است؟ مقایسه با

 مقایسه با هاي رشته پزشکی دری بکار رفته در پایان نامههاي انگلیسهاي فارسی با کلید واژمیزان انطباق کلید واژه -6
 هم چگونه است؟
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  روش پژوهش

اي انجام شده کتابخانه اي وي کتابسنجی مقایسهاین پژوهش بر اساس هدف کاربردي است و به روش پیمایشی به شیوه
هیه شده است که با بررسی توصیفگرهاي فارسی و ها چک لیستی است که توسط محقق تابزارگردآوري داده است.

لاتین که  هاي فارسی واند و همچنین کلید واژهها اختصاص دادهکه نمایه سازان به این پایان نامهتوصیفگرهاي لاتین 
جراي اند تکمیل شده است. روایی این چک لیست از روایی صوري و پایایی آن با اشان ذکر کردهنامهپژوهشگران در پایان

  .(a=0.82)یید شد أي آلفاي کرونباخ تطرح پایلوت و محاسبه
، 1389-1385تخصص از سال تخصص و فوق ،مقطع پزشکی عمومی 3شته پزشکی در هاي رجامعه پژوهش پایان نامه

  موجود در کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم پزشکی تهران است.
عنوان و  650هاي پزشکی عمومی است. که از این تعداد، پایان نامهعنوان  1200هاي جامعه پژوهش نامهتعداد کل پایان

گیري با استفاده از اند. با توجه به حجم جامعه پژوهش نمونهعنوان بوده 80تخصصعنوان و فوق 564دکتراي تخصصی  
  سیستماتیک انجام شد. اي وگیري طبقهجدول کرسینگ مورگان و با روش نمونه

ها و کلید و توصیفگر هاي جامعه پژوهش به عنوان نمونه انتخاب شدندنامهنامه از میان پایانپایانعنوان   302در نهایت 
توصیفگر نمایه  1454 توصیفگر بودند که از این میان 3433نامه شامل  پایان 302. این هاي آنها مورد بررسی قرار گرفتواژه

ي لاتین بودند که همگی مورد کلید واژه 299ي فارسی و کلید واژه 226 ،سازي لاتینتوصیفگر نمایه 1454 ،سازي فارسی
هاي فارسی از اصطلاحنامه پزشکی فارسی و براي بررسی واژه کلید و براي بررسی توصیفگرها بررسی قرار گرفتند.

  .ها گردیدتهاي انگلیسی از اصطلاحنامه پزشکی مش استفاده شد و اطلاعات لازم وارد چک لیسواژه کلید و توصیفگرها
ها در قالب جداول و داده شد و SPSSافزار ها وارد نرمآوري شده حاصل از چک لیستدر نهایت کلیه اطلاعات جمع

  .ئر مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفتآزمون آماري کاي اسکو آمار توصیفی و همچنین با نمودارها با استفاده از
شود زمانی که مقیـاس   زمایشی انجام میآهاي مشاهده دریک موقعیت  داري بین تفاوت فراوانیاین آزمون براي تعیین معنی

هاي قابل اجرا کاي اسکوئر است. اساس کـار ایـن آزمـون تفـاوت قایـل       گیري از نوع اسمی است یکی از بهترین آزمون اندازه
فراوانـی مـورد    feایشـی) و فراوانـی مـورد انتظـار (    فراوانی حاصل از اجرا موقعیـت آزم  foهاي مشاهده شده ( شدن بین فراوانی

هـاي   انتظاردر شرایط غیر آزمایشی) است. در این آزمون تفاوت بین فراوانی مـورد انتظـار و مشـاهده شـده بـراي تمـامی خانـه       
شـود اگـر مقـدار کـاي      هاي محاسبه شده به عنوان کاي اسـکوئر جـدول محسـوب مـی    کاي اسکوئر جدول محاسبه  و مجموع

دار  دار و در صورت کوچک بودن بودن آزمون معنـی تر باشد نتیجه معنیاز مقدار بحرانی بزرگ 0.05ئر در سطح آلفاي اسکو
 هاي جدول وجود ندارد. نیست و تفاوتی بین فراوانی خانه

  
  هاي پژوهشیافته

ز آزمون کاي اسکوئر به منظور پاسخگویی به سوالات پژوهش ا ،علاوه بر استفاده از آمار توصیفیدر پژوهش حاضر 
  استفاده شده است.

ي رشته پزشکی در کتابخانه مرکزي هاهاي پایان نامهنمایه سوال اول: میزان انطباق توصیفگرهاي فارسی بکار رفته در
 دانشگاه علوم پزشکی تهران با اصطلاحنامه پزشکی فارسی چه قدر است؟
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  هاي پزشکی فارسی در پایان نامهگرهاي  توزیع فراوانی میزان همخوانی توصیف -1جدول 

  فوق تخصصی  تخصصی  عمومی 
 درصد تعداد درصد تعداد درصد تعداد 

 49.2 58 46.3 301 53.9 370 همخوانی کامل

 5.1 6 4.2 27 4.4 30 همخوانی نسبی

 27.1 32 34.9 227 31.5 216 نا همخوانی

 18.6 22 14.6 95 10.2 70 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100.0 118 100.0 650 100.0 686 جمع

  
توان بیان کرد: میزان مقایسه میزان انطباق توصیفگرهاي فارسی را در سه مقطع این گونه می 1باتوجه به  نتایج جدول 

ضور در ولی عدم حر سه مقطع تقریباً به یک میزان است ، همخوانی نسبی و ناهمخوانی توصیفگرهاي فارسی دهمخوانی کامل
تر بودن له به دلیل تخصصیتیب افزایش پیدا کرده که این مسأتخصصی به تر، تخصصی و فوقاصطلاحنامه در مقاطع عمومی

  .  تخصصی استپزشکی تخصصی و فوق ها درموضوعات پایان نامه
ی درآن حال پیشرفت و تغییر است و هر روزه به موضوعات تخصص دانیم علم پزشکی روز  به روز درهمان طور که می

نیز در مقاطع بالاتر پزشکی روز به روز تخصصی شوند و  هاشود که موضوعات پایان نامهگردد و این عامل باعث میاضافه می
بسیاري از موضوعات ن اصطلاحنامه است و ای 1384ازطرفی آخرین ویرایش اصطلاحنامه پزشکی فارسی مربوط به سال 

تر شده و در نتیجه میزان توصیفگرهایی که ها تخصصیرود پایان نامهمقطع بالاتر میشود بنابراین هر چه جدید را  شامل نمی
  شود.بیشتر می در اصطلاحنامه موجود نیستند نیز

 
 گرهاي فارسی آزمون کاي اسکوئر براي تعیین میزان انطباق توصیف -2جدول 

 درصد تعداد 

 50.1 729 همخوانی کامل

 4.3 63 همخوانی نسبی

 32.7 475 همخوانینا 

 12.9 187 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100.0 1454 جمع

P≤0.05  DF=3 X2=50.26 
  

دار است  معنی 0.05در سطح آلفاي  3با درجه آزادي  )X2=50.26(با توجه به این که مقدار کاي اسکوئر محاسبه شده 
گرهاي فارسی در حد همخوانی کامل  بنابراین در پاسخ به پرسش اساسی پژوهش باید گفت که میزان همخوانی توصیف

  است.
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مرکزي   هاي رشته پزشکی در کتابخانههاي پایان نامهنمایه میزان انطباق توصیفگرهاي انگلیسی بکار رفته در :سوال دوم

  ؟چه قدراست )MESH( دانشگاه علوم پزشکی تهران با اصطلاحنامه پزشکی انگلیسی
  

  هاي پزشکی  گرهاي انگلیسی در پایان نامه توزیع فراوانی میزان همخوانی توصیف -3جدول 
  فوق تخصصی  تخصصی  عمومی 
 درصد تعداد درصد تعداد درصد تعداد 

 100 107 100 645 99.4 693 همخوانی کامل

 0 0 0 0 0.1 1 همخوانی نسبی

 0 0 0 0 0.1 1 نا همخوانی

 0 0 0 0 0.3 2 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100 107 100 645 100.0 697 جمع

  
درصد  4/99هاي پزشکی عمومی، در  نامه گرهاي انگلیسی پایان شود در توصیفمشاهده می 3جدول  همان طور که در

گرها در  درصد این توصیف 3/0درصد ناهمخوانی و در  1/0درصد همخوانی نسبی،  1/0شود، در  همخوانی کامل مشاهده می
هاي پزشکی تخصصی و فوق  همخوانی کامل  گرهاي انگلیسی در پایان نامه است. کلیه توصیف ها وجود نداشته اصطلاح نامه

  اند.  داشته
  

 انگلیسیگرهاي  آزمون نیکویی برازندگی براي تعیین میزان انطباق توصیف -4جدول 
 درصد تعداد 

 99.7 1445 همخوانی کامل

 0.07 1 همخوانی نسبی

 0.07 1 نا همخوانی

 0.14 2 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100 1449 جمع
P≤0.05  DF=3 X2=297.64 

  
دار است  معنی 0.05در سطح آلفاي  3با درجه آزادي ) X2=297.64(با توجه به این که مقدار کاي اسکوئر محاسبه شده 

در حد همخوانی کامل  انگلیسیگرهاي  بنابراین در پاسخ به پرسش اساسی پژوهش باید گفت که میزان همخوانی توصیف
  است.
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هاي رشته پزشکی با اصطلاحنامه پزشکی فارسی چه پژوهشگردر پایان نامههاي فارسی میزان انطباق کلیدواژه: سوال سوم

 قدر است؟  
 

  هاي پزشکی هاي فارسی در پایان نامه توزیع فراوانی میزان همخوانی کلید واژه -5جدول 
  فوق تخصصی  تخصصی  عمومی 
 درصد تعداد درصد تعداد درصد تعداد 

 23.3 7 18.2 29 15.6 12 همخوانی کامل

 0.0 0 1.9 3 2.6 2 همخوانی نسبی

 26.7 8 35.8 57 39.0 30 همخوانینا

 50.0 15 44.0 70 42.9 33 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100.0 30 100.0 159 100.0 77 جمع

  
:همان طور مقایسه میزان انطباق کلیدواژه هاي فارسی را در سه مقطع این گونه می توان بیان کرد  5باتوجه به  نتایج جدول 

هاي پزشکی عمومی همخوانی کامل  نامه هاي فارسی پایان درصد کلید واژه 15.6شود، در  که در جدول فوق ملاحظه می
ها دیده  درصد عدم وجود در اصطلاح نامه 42.9درصد ناهمخوانی و  39درصد همخوانی نسبی،  2.6است.  وجود داشته

اند.  اند و یا در اصطلاح نامه وجود نداشته ها یا ناهمخوان بوده صد کلید واژهدر 82دهد حدود  شود. بررسی بیشتر نشان می می
درصد  1.9شود. در  هاي پزشکی تخصصی همخوانی کامل دیده می نامه هاي فارسی در پایان درصد کلیدواژه 18.2در 

دهد  . بررسی بیشتر نشان میشود نامه دیده میدرصد عدم حضور در اصطلاح 44درصد ناهمخوانی و در  35.8همخوانی نسبی، 
هاي فارسی  درصد کلیدواژه 23.3اند. در  نامه وجود نداشتهها یا ناهمخوان بوده و یا در اصطلاح درصد کلید واژه 80که حدود 

شود. هیچ مورد همخوانی نسبی در این مورد وجود نداشته و  هاي پزشکی فوق تخصصی همخوانی کامل دیده می نامه پایان
  77دهد که حدود  شود. بررسی بیشتر نشان می نامه دیده می درصد عدم حضور در اصطلاح 50ناهمخوانی و درصد  26.7

  اند. ها یا ناهمخوان بوده و یا در اصطلاح نامه حضور نداشته درصد کلید واژه
زان همخوانی نسبی و ، میطع میزان همخوانی کامل بالا رفتهشود با بالا رفتن سطح مقملاحظه می 5همان گونه که در جدول 

بالا رفتن  توان نتیجه گرفت که بامی . از این امراصطلاحنامه افزایش پیدا کرده استناهمخوانی کم شده و عدم حضور در 
تر ارائه شده و ، صحیحآیده درآخر چکیده پایان نامه میي پایان نامهایی که توسط نویسندهت کلیدواژهسطح تحصیلا مقطع و

  .ها نقش به سزایی داردکلید واژه نتیجه رسید که سطح تحصیلات درآگاهی براي انتخاب توان به اینمی
اند نیز افزایش پیدا کرده است به نامه حضور نداشتههایی که در اصطلاحاز طرف دیگر با بالا رفتن مقطع تعداد کلیدواژه
 فت روز به روز علم پزشکی اصطلاحنامه پزشکیترشده و با توجه به پیشراین دلیل که موضوعات در مقاطع بالاتر تخصصی

  دهد.ها را پوشش نمی، این کلیدواژهاست 1384فارسی که مربوط به سال 
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 هاي فارسی آزمون نیکویی برازندگی براي تعیین میزان انطباق کلید واژه -6جدول 

 درصد تعداد 

 18.0 48 همخوانی کامل

 1.9 5 همخوانی نسبی

 35.7 95 نا همخوانی

 44.4 118 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100.0 266 جمع

P≤0.05  DF=3 X2=42.93 
  

دار است  معنی 0.05در سطح آلفاي  3با درجه آزادي  )X2=42.93(با توجه به این که مقدار کاي اسکوئر محاسبه شده 
داري در اصطلاح نامه وجود  هاي فارسی به طور معنی بنابراین در پاسخ به پرسش اساسی پژوهش باید گفت که کلید واژه

  ندارند.
 ه پزشکی انگلیسیاصطلاحنام هاي رشته پزشکی باهاي انگلیسی پژوهشگردر پایان نامهمیزان انطباق کلیدواژه :سوال چهارم

)MESH (چه قدر است؟  
 

  هاي پزشکی  هاي انگلیسی در پایان نامه توزیع فراوانی میزان همخوانی کلید واژه -7جدول 
  فوق تخصصی  تخصصی  عمومی 
 درصد تعداد درصد تعداد درصد تعداد 

 30 9 29.8 45 24.0 25 همخوانی کامل

 33.3 10  10.6 16 20.2 21 همخوانی نسبی

 33.3 10 25.8 39 31.7 33 همخوانینا 

 36.7 11 33.8 51 24.0 25 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100 30 100.0 151 100.0 104 جمع

  
همان طور  :توان بیان کردمقطع این گونه می هاي انگلیسی را در سهمقایسه میزان انطباق کلیدواژه 7باتوجه به  نتایج جدول 

 20.2است.  هاي پزشکی همخوانی کامل داشته نامه هاي انگلیسی پایان درصد کلیدواژه 24شود،  که در جدول فوق ملاحظه می
درصد کلید  29.8شود. در  درصد عدم حضور در اصطلاح نامه دیده می 24درصد ناهمخوانی و  31.7درصد همخوانی نسبی، 

درصد  25.8درصد همخوانی نسبی،  10.6شکی تخصصی همخوانی کامل وجود دارد. در هاي پز هاي انگلیسی پایان نامه واژه
هاي  هاي انگلیسی در پایان نامه درصد کلید واژه 30 .شود حضور در اصطلاح نامه دیده میدرصد عدم  33.8ناهمخوانی و 

درصد  36.7اهمخوانی و در ن درصد 33.3درصد همخوانی نسبی،  33.3تخصصی همخوانی کامل وجود دارد. در پزشکی فوق
  شود.  عدم حضور در اصلاح نامه دید می
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توان نتیجه گرفت که شود با بالا رفتن سطح مقطع میزان همخوانی کامل بالا رفته از این امر میهمان گونه که ملاحظه می

 .ها نقش بسزایی داردحیح کلیدواژهرشته پزشکی در آگاهی و انتخاب ص مقطع در سطح تحصیلات و
 

 انگلیسیهاي  آزمون کاي اسکوئر براي تعیین میزان انطباق کلید واژه -8جدول 

 درصد تعداد کلید واژه

 26.8 80 همخوانی کامل

 15.4 46 همخوانی نسبی

 28.8 86 نا همخوانی

 29.1 87 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100.0 299 جمع

P≤0.05  DF=3 X2=5.06 
  

دار نیست  معنی 0.05در سطح آلفاي  3با درجه آزادي  )X2=5.06( اسکوئر محاسبه شدهبا توجه به این که مقدار کاي 
ماري با هم برابر هستند آهاي موجود در جدول فوق از لحاظ  بنابراین در پاسخ به پرسش اساسی پژوهش باید گفت که فراوانی

  اصطلاح نامه به یک میزان است.به عبارتی دیگر میزان انطباق کامل، نسبی، ناهمخوانی و عدم حضور در 
هاي رشته پزشکی  بکار رفته در پایان نامه انگلیسیگرهاي  گرهاي فارسی با توصیف میزان انطباق توصیف -5پرسش اساسی 

  در مقایسه با هم چگونه است؟
  

 در مقایسه با هم انگلیسیگرهاي فارسی و  میزان انطباق توصیف -9جدول 
 لاتین  فارسی 
  درصد تعداد  درصد تعداد 

 99.7 1450 50.1 729 همخوانی کامل

 0.07 1 4.3 63 همخوانی نسبی

 0.07 1 32.7 475 نا همخوانی

 0.14 2 12.9 187 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100 1454 100.0 1454 جمع

  
دار بوده  معنی انگلیسیهاي قبلی نشان داده شد آزمون نیکویی برازندگی در هر دو قسمت فارسی و  طور که در جدول همان

گرهاي  دهد در هر دو قسمت همخوانی کامل وجود دارد البته باید توجه داشت میزان همخوانی در توصیف و نشان می
  گرهاي فارسی است. به مراتب بیشتر از توصیف انگلیسی
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هاي رشته پزشکی در مقایسه  بکار رفته در پایان نامه انگلیسیهاي  هاي فارسی با کلید واژه میزان انطباق کلید واژه - 6پرسش 

  با هم چگونه است؟
  

 در مقایسه با هم انگلیسیهاي فارسی و  میزان انطباق کلیدواژه - 10جدول 
 لاتین فارسی 
 درصد درصد تعداد تعداد 

 26.8 80 18.0 48 همخوانی کامل

 15.4 46 1.9 5 همخوانی نسبی

 28.8 86 35.7 95 نا همخوانی

 29.1 87 44.4 118 عدم حضور در اصطلاح نامه

 100.0 299 100.0 266 جمع

  
دهد  دار بوده و نشان می هاي فارسی معنی هاي قبلی ملاحظه شد، آزمون نیکویی برازندگی براي کلید واژه جدول چنانچه در
دار نیست و  معنی انگلیسیهاي  اند اما آزمون براي کلید واژه داري در اصطلاح نامه وجود نداشته ها به طور معنی این کلید واژه

  ی، ناهمخوانی و عدم حضور در اصطلاح نامه در این قسمت به یک میزان است.دهد که میزان همخوانی کامل، نسب نشان می
  

  تعداد پایان نامه هایی که کلید واژه در آن ها وجود نداشته است - 11جدول 
  درصد  تعداد  

  76.15  230  کلید واژه فارسی

  74.17  224  کلید واژه لاتین

  N=302   

  
هاي فارسی و انگلیسی هاي مورد بررسی فاقد کلیدواژهتعداد زیادي از پایان نامهتوان دریافت که می 11با توجه به جدول 

  ارائه شده توسط پژوهشگرهستند.
در پایان نامه است که  انگلیسینامه وجود چکیده فارسی و چکیده هاي پایانترین بخشدانیم یکی از مهمهمانطور که می

گونه که در کند اما هماندر پایان چکیده پژوهشگر موضوعات مهم پژوهش را در قالب چند اصطلاح یا کلید واژه بیان می
هاي مورد بررسی کلید واژه فارسی و انگلیسی نداشتند و این امر نشان شود تعداد زیادي از پایان نامهجدول فوق مشاهده می

  ست که فارغ التحصیلان مقاطع مختلف پزشکی آگاهی و دانش لازم را در این زمینه ندارند.ي این ادهنده
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  گیريبحث و نتیجه

  سازي در این دانشگاه درحد مطلوبست.توان دریافت که میزان رعایت اصول استاندارد نمایهاز نتایج به دست آمده می
درصد بود یعنی  50.1انطباق کامل با اصطلاحنامه پزشکی فارسی در مورد توصیفگرهاي فارسی همانطور که دیدیم میزان 

دلیل این امر این است که این مرکز کار  درصد توصیفگرهاي فارسی با اصطلاحنامه همخوانی کامل داشتند. 50.1فقط در 
توصیفگرها  درصد 4.3دهد. در سازي را به شکل مستقل و بدون استفاده از اصطلاحنامه پزشکی فارسی انجام مینمایه

گردند و انتخاب شده همخوانی نسبی داشتند یعنی توصیفگرهاي بکار برده شده جزء ارجاعات اصطلاحنامه محسوب می
با اصطلاح موجود در  اند یعنی توصیفگرهایی را بکار برده اند که کاملاًدرصد موارد ناهمخوانی داشته 32.7نیستند. در 

درصد از موارد عدم حضور در اصطلاحنامه داریم به این معنا که این مقدار از  12.9اند و در اصطلاحنامه متفاوت بوده
ي این است که اصطلاحنامه اند که این امر نشان دهندهتوصیفگرها جدید بوده و به هیچ شکلی در اصطلاحنامه وجود نداشته

  دهد.پزشکی فارسی موضوعات جدید پزشکی را پوشش نمی
درصد با  99.7دست آمد نشان داد که توصیفگرهاي انگلیسی در ه گرهاي انگلیسی بنتایجی که از بررسی توصیف

اند و این امر حاکی از آن است که این مرکز در امر نمایه سازي و اختصاص همخوانی کامل داشته MESHاصطلاحنامه مش 
  کند.توصیفگرهاي انگلیسی بسیار مطلوب عمل می

و معمار طلوعی  )Mirjalili,2002( میر جلیلیوهش  توان با نتایج پژوهش را می نتایج به دست آمده از این بخش از پژ
)Meemartolooei,2002( سازان در مراکز مورد بررسی از یک طلوعی نمایه معمار . با توجه به نتایج میر جلیلی ومقایسه کرد

گیرد از اینرو ناهماهنگی نمایه سازان صورت میهاي فردي ها و تواناییسازي با سلیقهو نمایه کنندسیاست واحد پیروي نمی
سازي در این مرکز با استفاده از اصطلاح نامه و با خورد در صورتی که نمایهآشکاري در گزینش توصیفگرها به چشم می

هاي انجام شده تفاوت آشکاري رو نتیجه پژوهش حاضر با پژوهشاز این پیروي از یک سیاست واحد صورت می پذیرد.
 .دارد

هاي داروسازي فرانسه به این نتیجه رسید که در بررسی نمایه سازي مفهومی پایان نامه )Mari V. , 2002(ماري وي 
شوند واین امر از کیفیت ذخیره و بازیابی هاي ساختار بندي شده استخراج میها بدون استفاده از اصطلاحنامهکلیدواژه

  هش حاضر متفاوت است.کاهد که در مقایسه با نتیجه پژواطلاعات می
هایی که در در تحقیق خود با عنوان جستجوي ماهرانه در موضوع بهداشت عمومی دریافت که واژه) Alpi,2005(آلپی 

ي متخصصین این رشته است تفاوت هایی که مورد استفادهسازي استفاده شده با واژههاي معتبر علوم پزشکی براي نمایهپایگاه
      هاي اطلاعاتی مختلف هاي مورد استفاده در پایگاهاین امر ناشی از نبود یکدستی بین اصطلاحنامه بسیار فراوانی داردکه

باشد. در بررسی حاضر نیز دریافتیم که  در کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم پزشکی تهران انتخاب توصیفگرهاي انگلیسی با می
پذیرد ولی براي اختصاص توصیفگرهاي فارسی به صورت می 2012یا مش آنلاین  MESHاستفاده از آخرین ویرایش مش 

   ي فارسی را براي ي معادل سازي شدهدهد و کلید واژه، معادل سازي انجام میهاي انگلیسیمنابع با استفاده از کلیدواژه
آوري شده و براي ارسی جمعها را در یک پایگاه واحد به نام پایگاه توصیفگرهاي فو این کلیدواژه بردسازي به کار مینمایه
بدون  در واقع این مرکز کار ساختن اصطلاحات پزشکی فارسی را مستقل و دهد.سازي دیگر منابع مورد استفاده قرار مینمایه



 1393 بهار، 24، شماره هفتمفصلنامه دانش شناسی (علوم کتابداري و اطلاع رسانی و فناوري اطلاعات) سال                                         66

 
.که این عدم یکدستی طلاحنامه پزشکی فارسی یکدست نیستدهد و با اصاستفاده از اصطلاحنامه پزشکی فارسی انجام می

  آورد.وجود میه مر ذخیره و بازیابی اطلاعات پزشکی بر اد مشکلاتی را
هاي کتابخانه که بر روي نمایه سازي پایان نامه) Moosavi,2008(دست آمده از پژوهش موسوي ه در مقایسه با نتایج ب

هاي واژهتوان گفت: نتایج مشابهی در پژوهش موسوي که میزان انطباق مرکزي دانشگاه علوم پزشکی ایران کار شده بود می
ها با استاندارد نمایه سازي سازمان استانداردهاي اطلاعاتی ملی آمریکا در کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم اي پایان نامهنمایه

سازي کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم دست آمد. نتایج پژوهش موسوي نشان داد نمایهه پزشکی ایران بررسی شده بود، ب
نطبق با استاندارد است و با نتیجه پژوهش حاضر که میزان انطباق را در حد همخوانی کامل به درصد م 86/64پزشکی ایران 

  اثبات رسانده مشابه است.
ها که توسط تهیه کننده و نامههاي فارسی و انگلیسی موجود در پایانهاي پژوهش می توان گفت کلید واژهبا توجه به یافته

ي فارسی و ها هیچ کلید واژهوضعیت مطلوبی ندارند. در تعداد زیادي از پایان نامه لاًشود اصپژوهشگر پایان نامه ارائه می
 نتایج این بخش از پژوهش با نتایج پژوهش نقنه و انگلیسی ارائه نشده بود و در موارد دیگر هم میزان انطباق بسیار کم بود.

به این هاي دانشگاه علوم پزشکی یزد اي پایان نامهیههاي نمادر بررسی واژه )Heydari,2010(حیدري مشابهت دارد. حیدري 
نیزدر بررسی میزان انطباق  )Naghne,2010(. و نقنه ها مطابق با استاندارد  بودندژهدرصد کلید وا 89/20نتیجه رسید که تنها 

ها دریافت که صطلاحنامههاي دانشگاه علوم پزشکی اصفهان با اهاي فارسی و  انگلیسی عنوان و چکیده پایان نامهکلیدواژه
  باشد.می  درصد  9/8میزان همخوانی کامل تنها 

این امر ناشی از آگاهی نداشتن و یا اهمیت ندادن دانشجویان مقاطع مختلف پزشکی از اصول روش تحقیق و کار با 
هاي صحیح ارائه بدهند در صورتی که اگر پژوهشگران آگاهی کافی در این زمینه داشته باشند و کلیدواژه اصطلاحنامه است.

بخشند و از طرف دیگر مراکزي که امکانات و نیروي سازي سرعت میکنند و به کار نمایهساز میکمک بزرگی به نمایه
شایان ذکر است بگوییم  سازي استفاده نمایند.گران براي نمایهتوانند از کلید واژه هاي پژوهشسازي ندارند میمتخصص نمایه

ها که به موضوع تحقیق خود اشراف کامل دارد و اگر آگهی کافی در مورد استفاده از اصطلاحنامه نامه استانتهیه کننده پای
  ها را به تحقیق خود اختصاص بدهد. تواند بهترین و کاربردي ترین کلید واژهداشته باشد می

  
  ژوهش  پیشنهادهاي اجرایی پ

  گردد:هاي زیر ارائه میه دست آمده پیشنهادبدست آمده از تجزیه و تحلیل مطالب ه طبق نتایج ب
اي نظارت مستقیم هاي نمایهنامه بر صحیح بودن و مستند بودن کلیدواژهشود در مراحل تصویب پایانپیشنهاد می -1

 هاي فارسی و انگلیسی به پایان نامه بشود.صورت بپذیرد و دانشجو ملزم به استفاده از اصطلاحنامه براي اختصاص کلیدواژه

ي دوست تنها اصطلاحنامه فارسی استاندارد در زمینه لیف فاطمه رهاأاز آنجا که اصطلاحنامه پزشکی فارسی ت -2
ي تخصصی انتخاب هاي زیادي تحت نظر کمیتهپزشکی است و اصطلاحات موجود در این اصطلاحنامه با دقت و بررسی

هایش را با سازي پایان نامهوصیفگرهاي بکاربرده براي نمایهاند، بهتر است کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم پزشکی تهران تشده
سازي بهتر است که نمایه  و در مواردي که ناهمخوانی وجود دارد آنها را اصلاح کند. در واقع این اصطلاحنامه مطابقت دهد
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اصطلاح مورد نظر در  هاي علوم پزشکی با استفاده از اصطلاحنامه پزشکی فارسی صورت گیرد و در مواردي کهپایان نامه

 اصطلاحنامه پزشکی فارسی وجود ندارد آن اصطلاح را به عنوان یک اصطلاح پیشنهادي به کار بگیرد.

اصطلاحات جدیـد   دست آمده از پژوهش در مورد میزان انطباق توصیفگرهاي فارسی و عدم حضوره با توجه به نتایج ب -3
تـرین کتابخانـه   کتابخانه مرکزي دانشگاه علوم پزشکی تهران به عنوان بـزرگ  در اصطلاحنامه پزشکی فارسی و با نظر به اینکه

بـا توجـه    ي ملی پزشکی پیشنهاد شده است وعلوم پزشکی کشور محسوب شده و از طرف وزارت بهداشت به عنوان کتابخانه
د به پایگاه توصیفگرهاي این مرکز اصطلاحات جدی شود و دائماًسازي در این مرکز به شکل مداوم انجام میبه اینکه کار نمایه

  این مرکز انجام گیرد.  گردد بهتر است کار برروي اصطلاح نامه پزشکی فارسی و ویرایش آن دراضافه می
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